132. No me habléis, Conde

Villancico a 3 Miguel de Fuenllana
e R R O
-~ ‘a_-a -~ a a . a a a
" 0 -0 f Q-0 L -a-a Q ‘a -r
0 b b o O b b b & o £ o b £ °g b o
A
Nome  hableys conde de a- moren laca-
't rrr T rrrT
r . ga . . T ‘L -'r a rr r . a .
RN e r el el el r Q -r -a -r -0 -r °©
5 -0 £ £ pe) £ & b O
lle cata que 0s diran male
rrrrrr+ gttt Tk
a . ‘a -r - a a
Q9 r a r -r Q -0 M o Q -0 L -a
b ¢ - £ e | P e | ¥ b | ¢ S
e e ¥ r
conde la mi
I I O e I B e
-~ ar o a -a
r el r [olRe) L -Q -0 r a a
‘e b & ¢ e £ b © £ O £ e
e e r
r
madre, ij.
N e (A B S O
RN a_-a ~ A g a RN a a a r .
eNERe) Q O O O r Q -r OO
S O £ S O £ ¢ 2 IR N N I A S a
no me ha- bleys conde de amor en la
g ttrrorrrrorrh
ga ‘T ‘T [ rr L a a
o r o a a -9 0 -9 0 -r 9 ‘L & r a -9
2 ? a o f - £ e | ¢ ¥
calle cata que os diran male conde
I e e e e e
‘a -r - a a . ‘a -t . a a
T Q -0 ‘T -a r ‘a -Q L Q -0 ‘T -a
PR £ e e PR £
r e r
la mi madre, ij.
[ e e R B R e e R
. . ‘a_-a ro g a
r -a . a 9 € -0 r Q -0 -0 9 T
£ -e b pe) £ O £ O
e r
mafiana yre conde a la-

Orphenica Lyra (1554), £.136. Encoded and edited by Sarge Gerbode.



T T, T

rrrrorr

‘r & r a

T | TT

el

1

al rio

var

[T

‘a -a

‘r & r a
£ L

>
£

— aIb
— g

&
L— n
r T
— Q00
= p
= p
— Ibu_.
— .arb
— 3
— P
L— Q

&
L— |y
L— Q-
— 9
— Q-

a vuestro

Frrrorr

T

r a

Servicio,

me hableys

T

no

madre:

mi

T

T

L
o)

que os diran

en la calle cata

amor

de

conde

g T T

FrrT

am | T T T

e

r
L
el

.a .

£

QO L a

-

r -0 'r o

mi  ma-

la

conde

le

ma-

L o

T

‘e 'r .‘Z . e

dre,



Attempt at translation:

Do not speak to me, Count,
of love in the street;

take care that they

don't speak ill of you.,
Count, [to] my mother.

Tomorrow I will go, Count,
to wash at the river.

There you keep me, Count,
at your service.

Do not speak to me, Count,
of love in the street;

take care that they

don't speak ill of you.,
Count, [to] my mother.



